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Reading of academic papers from different sources. Comprehension and interpretation  of the texts. Academic

paper writing and presentation.
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Reading of French texts of different types. Procedure of idea expression. Organisation of ideas in the text.

Principal idea and secondary ideas. Cohesion of ideas. Meaning and style. Composition of résumé and summarisation.
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Written expression of one’s own and others’s ideas in Thai. Summarisation and résumé writing. Composition

and essay writing. Choice of words and idioms. Sentence patterns. Cohesion of ideas and development. Styles in writing.
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Characteristics, tradition, convention and techniques in French literature from different genres and periods with

emphasis on novel, poetry and drama. Analysis of literary texts for thorough understanding of the author’s message.
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Evolution of translation theories with emphasis on interpretative theory of translation. Translation process.

Comprehension, deverbalisation and re-expression. Verification of preciseness in content and style.
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Translation of texts of general interest from French into Thai by means of meaning unit segmentation, textual
comprehension, deverbalisation and re-expression. Conservation of meaning and style of the original text. Approppriate

and efficient usage of Thai in translation.
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Analysis of methods in transforming from the original text to the traduction. Particular characteristics of the
original text to which the translator should pay special attention. Procedure of idea and meaning expression. Methods for
doing further research. Literary techniques and style in literature. Use of technical terms in texts in special topics.

Analysis of each phase of the translation procedure.
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FT675 Movie, Television and Radio Script Translation
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Prerequisite course(s) : FT 641 or FT 651

Movie, television and radio script translation, both for subtitling and dubbing, with emphasis on special methods
for translation with limited number of words and special techniques for media translation from different theories of

translation.

flil.676 mauladangu (meniiew) - lna 3 (3-0-9)
FT676 English (Third language) - Thai Translation
Indafunen aevld : 641130 elil.6s1
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Prerequisite course(s) : FT 641 or FT 651
Translation of general texts from English into Thai with emphasis on determining meaning units,
comprehension, deverbalisation and precise re-expression in Thai. Conservation of meaning and style of the original text.

Appropriate and efficient usage of Thai in translation.
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FT775 Thai - French Translation
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Prerequisite course(s) : FT 641 or FT 651

Procedure of translation from Thai into French. Collaboration with native speakers. Explication of context and

style to native collaborators. Verification of the preciseness in context and style of the translation. Problem solving and

final elaboration.
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FT776 Consecutive French - Thai Interpretation
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Prerequisite course(s) : FT 641 or FT 651
Oral transformation of message from French into Thai by interpreting segments of the text pronunced by the
speaker. Schema construction and memorisation. Taking notes of different kinds of information : numbers, proper nouns

and technical terms. Conservation of meaning and style. Use of tones, prosody and rhythm. Observation of reactions from

the listener and preparations before the interpretation.
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FT665 French - Thai Translation in Science and Technology
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Yy v a d = o o Y o w
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Prerequisite course(s) : FT 641
Translation of texts in science and technology from French into Thai with emphasis on working with information

resources, consulting experts in special fields and preparing glossaries.
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FT666 French - Thai Translation in Social Sciences and Humanities
Indasunen aevld : eli.ed1
Y A k4 % d d Q'J | Y o v
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Prerequisite course(s) : FT 641
Translation of texts in social sciences and humanities from French into Thai with emphasis on working with

information resources, consulting experts in special fields and preparing glossaries.
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FT667 French - Thai Literary Translation
Jrnisduney aould : Wil.e41 nse Wil.6s1
1 Q'J | £ a d a Yy 1 ad
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Prerequisite course(s) : FT 641 or FT 651
Literary translation from French into Thai . Analysis of ideas, literary techniques and style in the original text.

Re-expression in Thai while preserving the content and style of the original text.

InenTinus 12 HUEDA
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FT800 Thesis
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515

Research project planning and research procedure in translation or translatology OR translation of a chosen

French text into Thai and analysis of the translation procedure.
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